
to prepare a presentation on business etiquette in... (a country you know well) for a group of 
businesspeople who are going to visit it in the near future. They have never been there before so 
be ready to answer any questions they might have.

STUDENTS B, C, D, E You are a group of top managers working for a logistics company
in Minsk. You are about to visit.... You are going to attend business meetings and you also plan
some social visits and excursions. So, you are attending an informal business briefing run by an 
expert on business etiquette invited to your company. Listen to the expert and be ready to ask 
any questions you may have.

В д ан н о м  случае  си ту ац и я  и зм ен яется  за  счет  р еак ц и и  соб есед н и ка , 
к о то р у ю  д о л ж ен  у ч и ты в ать  го в о р ящ и й  д л я  ги б к о й  и  ад ек ватн о й  р еал и зац и и  
общ ен ия .

К о м п л ек сн о е  и сп о л ь зо в ан и е  п р о б л ем н о -о р и ен ти р о в ан н ы х  зад ан и й  н а р а 
стаю щ ей  степ ен и  сл о ж н о сти  у ч и ты в ает  п о тр еб н о сти  в зр о сл ы х  о б у ч аю щ и х ся , 
п р о ф есси о н ал ьн о е  о б щ ен и е  к о то р ы х  х ар ак тер и зу ется  п р о б л ем н о стью , и  сп о 
со б ству ет  эф ф ек ти в н о м у  со вер ш ен ство ван и ю  р еч ев ы х  н авы ко в  и  р азв и ти ю  
у м ен и й  го в о р ен и я  н а  и н о стр ан н о м  язы ке .

Т. А. Довнар

Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А  М Е Ж К У Л Ь Т У Р Н О Г О  
У С Т Н О Г О  И Н О Я З Ы Ч Н О Г О  О Б Щ Е Н И Я  

(ан гл и й ск и й  язы к)

В п р о ц ессе  у стн о го  и н о язы ч н о го  о б щ ен и я  всл ед стви е  м еж к у л ьту р н ы х  
р азл и ч и й  к о м м у н и к ан то в  у сл о ж н яется  у стн ы й  и н о язы ч н ы й  р еч ев о й  ко н такт , 
о сн о вн о й  ц ел ью  и  р езу л ь тато м  к о то р о го  яв л я ется  д о сти ж ен и е  ад ек ватн о го  
взаимопонимания р еч ев ы х  п ар тн ер о в . О сн о в н о й  к о м м у н и к ати в н о й  ц ел ью  
яв л я ется  п р и ем  и  п ер ед ач а  н о в о й  и н ф о р м ац и и  и  д о сти ж ен и е  в заи м о п о н и 
м ан и я  п о ср ед ство м  так и х  ви дов  п о н и м ан и я , к ак  идентификация, проекция, 
социальная перцепция, эмпатия. С у щ ествен н о й  х ар ак тер и сти к о й  м еж к у л ь 
ту р н о го  о б щ ен и я  яв л я ется  р авен ств о  п си х о л о ги ч еск и х  п ози ци й .

К а к  о тм еч ает  А . А . Л ео н тьев , н ек о то р ы е  о со б ен н о сти  м еж к у л ьту р н о го  
и н о язы ч н о го  о б щ ен и я  ск л ад ы ваю тся  и з си стем ы  ф ак то р о в , о б у сл о в л и в аю 
щ и х  р азл и ч и я  в о р ган и зац и и , ф у н к ц и ях  и  сп о со б ах  о п о ср ед о в ан и я  р а с 
см атр и в аем о го  п р о ц есса , х ар ак тер н ы х  д л я  д ан н о й  к у л ь ту р н о -н ац и о н ал ьн о й  
общ н ости . В  к ач естве  х ар ак тер н ы х  о со б ен н о стей  м еж к у л ьту р н о го  и н о я зы ч 
н ого  о б щ ен и я  так ж е  н азы ваю тся  во зд ей стви е  на л и ч н о сть  со б есед н и к а , сох
ранен ие собственн ой  культурной  идентичности , более глубокое осм ы сление 
и  переосм ы сление своей  культуры , его м еж личн остны й  характер.

Т аки м  об р азо м , о со б ен н о сти  м еж к у л ьту р н о го  и н о язы ч н о го  о б щ ен и я  
м о гу т  п р о я в л ять ся  в а) м еж к у л ьту р н о м  и  си ту ати вн о м  к о н тек стах ; 
б) к у л ь ту р н ы х  ф акторах , тр ад и ц и ях  и  ц ен н о стях ; в) сп ец и ф и ч еск и х  р еч ев ы х  
ср ед ствах  и  п р ави л ах  и х  и сп о л ьзо ван и я . То есть м еж к у л ьту р н о е  и н о язы ч н о е  
о б щ ен и е  п р о и сх о д и т  м еж д у  п р ед став и тел ям и  р азл и ч н ы х  язы к о в  и  культур , 
и х  ценностных ориентаций, р е гу л и р у ю щ и х  р еч ево е  п о в ед ен и е  к о м м у н и 
кан тов , и  в к л ю ч ае т  так и е  с у щ еств ен н ы е  п р и зн ак и , к ак  о б м ен  ц ен н о стя м и , 
п р и о б щ ен и е  у ч ащ и х с я  к  ц ен н о стя м  и н о й  к у л ьту р ы .



Т ак, в ан гл о я зы ч н о й  ку л ьту р е  сн и ж ен и е  р о л и  х р и сти ан ск и х  н р а в 
ств ен н ы х  н орм  к ак  р егу л я то р а  р еч ев о го  п о в ед ен и я  в о б щ естве  и  зам ен а  и х  
со ц и ал ьн ы м и  у стан о в к ам и  п р и вел и  к  во зн и к н о вен и ю  ф о р м ал ьн о стей , н а ц е 
л ен н ы х  н а  о х р ан у  сво б о д ы  л и ч н о сти  и , к ак  след стви е , д ал ь н ей ш ее  р а зм ы в а 
ни е гр ан и ц  « п о л о ж и тел ьн о е»  и  «отр и ц ательн о е» .

В  б ел о р у сск о й  к у л ь ту р н о й  тр ад и ц и и  в ц ел о м  н аб л ю д ается  о р и ен тац и я  
н а  гар м о н и ч н о е  со четан и е  д у х о вн о й  и  м и р ско й  ж изн и . С р ед и  о сн о вн ы х  
ц ен н о стн ы х  о р и ен тац и й  б ел о р у сск о й  ку льту р ы  В. В. К и р и ен к о  в ы д ел яет  
таки е , к ак  «л ю б о вь  к  м ал о й  р о д и н е , тр у д о л ю б и е , в заи м о п о м о щ ь , т о л ер а н т 
н ость , н еп р и яти е  к р ай н о стей  и  ко н ф ли кто в» . М еж д у  тем  в и ссл ед о ван и ях
С. В. Н и ко л аен ко  « б ело р у сск ая  к у л ь ту р а  р ассм атр и в ается  сквозь  п р и зм у  
р у сск о го  язы к а  в к ач естве  ф ен о м ен а  ку льту р ы  д л я  б ело р у сск о го  н ар о д а  
тр ад и ц и й , ц ен н о стн ы х  о р и ен тац и й  и  р еч ев ы х  н о р м , р егу л и р у ю щ и х  в за и м о 
д ей стви е  л и ч н о с тей  и  и х  р еч ево е  п оведен и е» .

Д ля  вы стр аи ван и я  тен д ен ц и й  вар и ати в н о сти  стр у кту р ы  м еж к у л ьту р н о го  
и н о язы ч н о го  о б щ ен и я  и ссл ед о вател и  и сп о л ь зу ю т  р азн ы е  п арам етры . П р и  
этом  н аб л ю д ается  р азн о о б р ази е  в о тн о ш ен и и  к ак  вы д ел яем ы х  п ар ам етр о в  
(в л о ги к о -п о н яти й н о м  р аку р се), т ак  и  н азв ан и я  о б о зн ач аем о го , то  есть  одн и  
и  те  ж е тер м и н ы  и сп о л ь зу ю тся  д л я  х ар ак тер и сти к и  подхода, модели, стиля, 
типа, манеры л и б о  стороны об щ ен и я , что  св и д етел ь ств у ет  об  о тсу тстви и  
ч етк и х  гр ан и ц  сам о го  пон яти я.

У ч и ты в ая  р езу л ь таты  ш к ал ьн ы х  вар и ац и й  В. Н . К у н и ц ы н о й , В . Г у д и - 
к и н ста , С. Т и н г-Т у м и  и  д р ., и сх о д я  и з к о н ц еп ц и и  Э. Х о л л а  о к у л ь т у р н о 
к о м м у н и к ати вн о й  вар и ати вн о сти , всл ед  за  Ю . Б. К у зьм ен к о во й , м ы  со п о став 
л яем  су щ ествен н ы е р асх о ж д ен и я  и  осн овн ы е х ар ак тер и сти к и  о б щ ен и я  
п р ед стави тел ей  ан гл о язы ч н о й  к у л ь ту р ы  и  к у льту р ы  Б ел ар у си , ко то р ы е  
о тр аж аю т  о со б ен н о сти  во сп р и яти я  и  и н тер п р етац и и  вер б ал ь н ы х  сообщ ен и й . 
С о о тн о ся  о сн о вн ы е м еж к у л ьту р н ы е  о со б ен н о сти  у стн о го  и н о язы ч н о го  о б щ е
н и я  с х ар ак тер н ы м и  д л я  и х  р еал и зац и и  р еч еп о в ед ен ч еск и м и  н о р м ам и , м ы  
п р ед ставл яем  стр у к ту р н о е  сопоставление ку льту р  «не в аб со л ю тн ы х  т е р м и 
нах, а  в к ач естве  сторон (тен ден ц и й ): формальной, содержательной, инфор
мативной, эмоционально-оценочной, реляционной и интенциональной».

П р и  о п и сан и и  ф  о р  м  а л  ь н  о й  сторон ы  о б щ ен и я  п р ед п о л агается  
вар и ати вн о сть  в зав и си м о сти  о т  н а л и ч и я /о тсу тств и я  ч етк о го  с тр у к ту р и р о 
ван и я  п р о ц есса  о б щ ен и я  и  х ар ак тер а  у ч асти я  к о м м у н и к ан то в . Т ак , вед ен и е  
ан гл о язы ч н о й  б есед ы  п р ед у см атр и в ает  о п р ед елен н ы е  ф азы  и  ч етк и е  п р ави ла  
участи я . И ссл ед о в ател и  вы д ел я т  в п р о ц ессе  так о го  о б щ ен и я  5 этапов: 
н ач ал ьн ы й , ввод н ы й , осн о вн о й , « о б р атн ая  связь» , завер ш аю щ и й .

В  тр ад и ц и ях  б ел о р у сск о й  ку льту р ы  в ы ш еп ер еч и сл ен н ы е  этап ы  х а р ак 
тер н ы  в о п р ед ел ен н о й  степ ен и , т а к  к ак  вн и м ан и е  к  л и ч н о с ти  со б есед н и к а  
д ел ает  и зл и ш н и м  акц ен т  н а  вн еш н ей  сто р о н е  общ ен и я . В  то  ж е вр ем я  ак ти в 
ность  у ч асти я  в б есед е, ч асто та  в к л ю ч ен и я  в н ее  и  п р о д о л ж и тел ьн о сть  так о го  
у ч асти я  в б о л ьш ей  степ ен и  о б у сл о в л и ваю тся  заи н тер есо ван н о стью  в о б су ж 
д аем о й  тем ати ке.

С  о д  е р  ж  а т  е л  ь н  а я  сторона общ ен ия отраж ает вариативн ость в зави 
си м о сти  от  сф ер  об щ ен и я , р егл ам ен та  тем ати к и  и  х ар ак тер а  ди скусси и . 
Т ак , о п р ед ел ен н ая  сегм ен тац и я  и  л и н ей н о е  м ы ш л ен и е  п р о я вл яю тся  в ч етк о м



разграничении сфер англоязычного общения и строгом следовании тематики 
определенным речевым ситуациям. То есть недопустимым считается не раз
граничение повседневно-бытового, профессионально-научного, делового 
общения и выход за рамки определенной для конкретной сферы тематик. 
В то время как для носителей белорусской культуры допустимо обсуждение 
различной тематики без регламента. Необходимость исключения определен
ных тем исходит из морально-этических норм.

Для и н ф о р м а т и в н о й  стороны англоязычного общения характерен 
акцент на краткость и лаконичность, а информационная насыщенность соот
носится с низким уровнем контекстности. Британцы стараются проявлять 
чувство меры и пропорции, говорить «по существу», придерживаться основ
ной темы и формулировать свои мысли кратко. Для белорусов характерны 
большая потребность в информации, полный объем высказываний, которые 
обусловлены контекстом речевой ситуации и отношениями между участни
ками общения исходя из указанного выше доминирующего внимания 
к содержанию общения.

Э м о ц и о н а л ь н о - о ц е н о ч н а я  сторона общения проявляется в за
висимости от вовлеченности коммуниканта и на основании параметров 
выраженности эмоций, а также использования экспрессивных речевых образ
цов. Эмоциональная сдержанность британцев уходит корнями в традиции 
протестантизма, где следует воздерживаться от открытого проявления эмоций. 
В процессе речевого взаимодействия вышесказанное отражается в исполь
зовании речеповеденческих приемов преуменьшения или преувеличения 
значимости высказывания. Для общения белорусов характерен откровенный 
разговор с высокой степенью вовлеченности. Примерами искренности у 
белорусов могут быть прямолинейность критики и категоричность оценочных 
суждений. В белорусской культуре критические замечания и советы более 
частотны, чем похвала, которая может расцениваться как лесть.

Р е л я ц и о н н а я  сторона общения рассматривается относительно пара
метров социального статуса коммуникантов и степени близости знакомства. 
Так, в рамках устного англоязычного общения наблюдаемая межкультурная 
особенность комфортного расстояния для английской беседы позволяет 
говорить о характерной для британцев большей (по сравнению с белорусами) 
пространственной дистанцированности. Это лежит в основе существующих 
различий в размерах жизненного пространства и в отношении общепринятых 
пространственных зон.

В рамках и н т е н ц и о н а л ь н о й  с т о р о н ы  устного иноязычного 
общения межкультурные расхождения в сопоставляемых культурах прояв
ляются в социальном межличностном речевом взаимодействии. Отсутствие 
открытости в общении, самообладание и самопрезентация британца, «дежур
ная улыбка» и позитивная расположенность к коммуниканту могут служить 
защитной реакцией, стремлением «сохранить лицо». В то время как для 
культуры белорусов характерна речевая естественность, которая предпо
лагает некую свободу выбора возможных линий поведения в зависимости от 
контекста общения, социального взаимодействия, интуиции, психоэмоцио
нального состояния собеседников и т.д., не ограниченных регламентиро
ванными условностями.



Т аки м  об р азо м , м еж к у л ьту р н о е  и н о язы ч н о е  о б щ ен и е  -  это  ку л ьту р н о  
о б у сло влен н о е  и  ц ен н о стн о  о р и ен ти р о ван н о е  м еж л и ч н о стн о е  р ечево е  
в заи м о д ей ств и е  п р ед стави тел ей  д ву х  и л и  более  язы к о в  и  к у льтур , п р е д 
ставл яю щ ее  со б о й  со п р яж ен и е  к у л ь ту р н ы х  ц ен н о стей , ц ен н о стн ы х  о р и ен та 
ци й , сп ец и ф и ч еск и х  сп о со б о в  во сп р и яти я  и  м ы ш л ен и я , н орм  п о вед ен и я , 
п р о я вл яю щ и х ся  в ф о р м ал ьн о й , со д ер ж ател ьн о й , и н ф о р м ати вн о й , эм о ц и о 
н ал ьн о -о ц ен о ч н о й , р ел я ц и о н н о й  и  и н тен ц и о н ал ь н о й  сторон ах .

Ю. Ю. Ивашкевич

О С О Б Е Н Н О С Т И  П Р О Б Л Е М Н О -О Р И Е Н Т И Р О В А Н Н Ы Х  З А Д А Н И Й  
Н А  О С Н О В Н О М  У Р О В Н Е  О Б У Ч Е Н И Я

В сл ед  за  В. В. С аф о н о во й  и  Е. Н . С ол о во во й , п р ед л агаем  тр ак то вать  
п о н яти е  « п р о б лем н ы е зад ан и я»  к ак  л ю б ы е  ти п ы  зад ан и й  (учеб н ы е, к о м м у 
н и кати вн ы е, ау тен ти чн ы е), к о то р ы е  п р и  м о д ел и р о ван и и  п р еп о д авател ем  
п р о б л ем н ы х  си ту ац и й  п р о х о д ят  о п р ед ел ен н у ю  тр ан сф о р м ац и ю  на у ровн е  
м ы сл и тел ьн о й  д еятел ьн о сти , п р и о б р етая  п р и  этом  о со б у ю  о см ы сл ен н о сть  
и  л и ч н о стн у ю  зн ачи м ость .

В  ко н тек сте  и зу ч ен и я  и н о стр ан н о го  я зы к а  о собую  зн ач и м о сть  п р и о б р е 
таю т  так и е  гр у п п ы  п р о б л ем н ы х  зад ан и й , как

1) п о и ск о во -и гр о вы е;
2) к о м м у н и к ати вн о -п о и ско в ы е;
3) к о м м у н и к ати вн о -о р и ен ти р о ван н ы е ;
4) п о зн ав ател ь н о -п о и ск о вы е  ку л ьту р о вед ч еск и е ;
5) л и н гви сти ч еск и е  п ои сковы е.
С о гласн о  к ласси ф и к ац и и  В. В. С аф о н о во й , к  п ер во й  гр у п п е  п р о б л ем н ы х  

зад ан и й  о тн о сятся  п о и ск о во -и гр о вы е , н ап р авл ен н ы е  на р азв и ти е  остр о ты  
н аб л ю д ен и я , бы строты  р еак ц и и , р а зл и ч н ы х  ви д о в  м ы ш л ен и я , тво р ч еск о го  
воо б р аж ен и я . Н а  о сн о вн о м  у р о вн е  в кач естве  п р и м ер а  п о и ск о во -и гр о вы х  
п р о б л ем н ы х  зад ан и й  м о ж н о  и сп о л ь зо в ать  сл ед у ю щ и е задан и я: fin d  a house 
fo r  sale on the Internet, print out the description or show it to your partner on your 
mobile phone. In pairs, role-play a conversation between the estate agent and 
a prospective buyer.

В то р у ю  гр у п п у  зад ан и й  со став л яю т  к о м м у н и к ати вн о -п о и ск о в ы е  п р о б 
л ем н ы е  зад ан и я , н ап р авл ен н ы е  на р азв и ти е  н авы ко в  р аб о ты  с и н ф о р м ац и ей  
о п р ед елен н о го  со д ер ж ан и я , а так ж е  с тек стам и  р азл и ч н ы х  ж ан р о в  с ц елью  
р азв и ти я  ан ал и ти ч еск и х  у м ен и й  о б у ч аю щ и х ся . П р и  это м  п р ед п о л агается  
вы х о д  н а  м о н о л о г  и л и  п оли лог. В  к ач естве  о б р азц а  к о м м у н и к ати в н о -п о и ск о 
вого  п р о б л ем н о го  зад ан и я  п р ед л агаем  следую щ ее: i f  students have mobile 
phones with photos o f people they know on, ask them to find  them. Otherwise, tell 
students to write the names o f six people who are important in their lives. Give 
students time to make notes. Circulate and help where necessary. Put students in 
groups to do the activity. Focus on the example and encourage them to ask each 
other questions.


